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Akademisches Auslandsamt
Hinweise zum Ausfüllen der Bewerbungsunterlagen

Partneruniversitäten Übersee
Allgemeine Hinweise:

· Zusätzlich zu der schriftlichen Bewerbung ist es erforderlich, eine ONLINE-Bewerbung auszufüllen: www.uni-osnabrueck.de/1175.html 

· Ein unterschriebener Papierausdruck der ONLINE-Bewerbung ist den anliegenden Unterlagen unbedingt beizufügen.

· Die übrigen einzureichenden Unterlagen werden 2fach – ausgefüllt per PC - benötigt (bitte entsprechend kopieren).

· Die Bewerbungsunterlagen können im Internet heruntergeladen werden:
www.uni-osnabrueck.de/1175.html

· Bitte beachten Sie, dass für einige Partneruniversitäten (z. B. CREPUQ-Austausch mit Universitäten in Québec, SUNY Oswego, australische Partneruniversitäten) gesonderte bzw. zusätzliche Unterlagen erforderlich sind. Nähere Informationen hierzu erhalten Sie im Akademischen Auslandsamt.

· Es können maximal drei vollständige Bewerbungen (für unterschiedliche Partnerhochschulen) eingereicht werden.
Die Prioritäten sind in diesem Fall jeweils im „Vorlaufblatt“ klar anzugeben.

(
Bewerbungsschluss ist am 09.02.2012,
wenn Sie sich um einen Studienaufenthalt an einer außereuropäischen Partnerhochschule im
akademischen Jahr 2012/13(Winter- und/oder Sommersemester) bewerben möchten.

Bitte ordnen Sie Ihre Bewerbungsunterlagen wie folgt:

1. Papierausdruck der Online-Bewerbung (unterschrieben)

2. Vorlaufblatt

3. Bewerbungsformular (in der Fremdsprache auszufüllen) inkl. Foto

4. Tabellarischer Lebenslauf (in der Fremdsprache) – auf einem separaten Blatt anzufertigen

5. Erläuterung des Studienvorhabens für den Auslandsaufenthalt (in der Fremdsprache; bitte auf einem separaten Blatt anfertigen, wenn der hierfür vorgesehene Platz auf Seite 3 des Bewer​bungsformulars nicht ausreichen sollte)

6. Gutachten neueren Datums von einer Hochschullehrerin/einem Hochschullehrer

7. Aufstellung der bisher besuchten Veranstaltungen (in der Fremdsprache), unterschrieben und gestempelt vom jeweils zuständigen Prüfungsamt.  Alternativ zur Unterschrift des Prüfungsamtes kann zur Überprüfung der Aufstellung auch ein OPIUM-Ausdruck beigelegt werden.
Bitte alle besuchten Veranstaltungen – beginnend mit dem ersten Semester – eintragen. Falls für einen Schein etc. keine Note vergeben wurde, so ist in der letzten Spalte „passed“, successful participation – no grade“ o. ä. anzugeben.

8. Zeugnis über den Stand der Sprachkenntnisse (bitte beachten Sie die umseitigen Hinweise):
ENGLISCH:

· Studierende des Fachbereichs Sprach- und Literaturwissenschaft:
Die Sprachzeugnisse werden von den Lektorinnen/Lektoren des FB Sprach- und Literaturwissenschaft (Gebäude 41) ausgestellt (Herr Murphy, Herr Asu). Bitte bemühen Sie sich rechzeitig um einen entsprechenden Prüfungstermin und nehmen Sie das Sprachzeugnis-
Formular (siehe Anlage) zum Prüfungstermin mit. Alternativ bzw. falls erforderlich: TOEFL-Sprachzeugnis (Merkblatt im Akad. Auslandsamt erhältlich oder siehe www.toefl.org).
· Studierende anderer Fachbereiche (außer FB Sprach- und Literaturwissenschaft):

Bitte melden Sie sich ab Oktober 2011 fortlaufend (letzter Termin 15.01.2012) bei der Leiterin des Sprachenzentrums, Frau Dr. Coetzee-Lachmann, per E-Mail (debbie.coetzee-lachmann@uos.de) unter Nennung Ihres Studiengangs und Ihrer Studienfächer für einen Termin für eine Sprachprüfung bzw. zwecks Überprüfung eines Sprachkursscheins an und nehmen Sie das anliegende Sprachzeugnis-Formular zum Prüfungstermin mit. Bitte beachten Sie, dass die Organisation und Auswertung der Sprachprüfung bis zu 2 Wochen in Anspruch nehmen kann! 

FRANZÖSISCH, SPANISCH und ITALIENISCH:

· Studierende, die bereits einen Sprachkurs in der relevanten Sprache am Sprachenzentrum der Universität Osnabrück besucht haben, wenden sich an das Sprachenzentrum. Mitzubringen ist die Teilnahmebescheinigung des Sprachenzentrums über den besuchten Sprachkurs sowie das Sprachzeugnis-Formular (siehe Anlage), welches vom Sprachenzentrum ohne eine weitere Prüfung ausgefüllt wird.

· Studierende des Fachbereichs Sprach- und Literaturwissenschaft sowie Studierende aller anderen Fachbereiche, die bislang keinen Sprachkurs in der relevanten Fremdsprache am Sprachenzentrum absolviert haben, wenden sich zwecks Terminvereinbarung für einen Sprachtest an die Lektoren im FB Sprach- und Literaturwissenschaft (Spanisch: Frau Bieritz, Frau Orta; Französisch: Frau Bidan, Herr Pierre; Italienisch Herr Palermo). Danach füllen dann die Lektoren das Sprachzeugnis-Formular (siehe Anlage) aus.

ANDERE SPRACHEN:

Bitte wenden Sie sich zunächst an das Sprachenzentrum und klären, ob eine Prüfung der

Sprachkenntnisse dort organisiert werden kann. Falls nicht, halten Sie bitte Rücksprache
mit dem Akademischen Auslandsamt

Bitte geben Sie unbedingt eine E-Mail-Adresse an, da evtl. weitere Korrespondenz mit Ihnen zukünftig voraussichtlich nur noch per E-Mail geführt wird.

Es wird gebeten, vor Abgabe die Unterlagen in zwei gesonderten Sätzen in gleicher Reihenfolge zusammen zu stellen. Dadurch lässt sich die Vollständigkeit leichter überprüfen.

Bitte vergessen Sie nicht, die Bewerbungsformulare und die Lebensläufe zu unterschreiben.
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Akademisches Auslandsamt
Vorlaufblatt

zur Bewerbung um einen Austauschplatz an einer Partneruniversität

Name, Vorname      
Studiengang und Studienfächer      
Semesterzahl zum Zeitpunkt der Bewerbung      
Ich bewerbe mich hiermit
 FORMCHECKBOX 
 beim Akademischen Auslandsamt

 FORMCHECKBOX 
 im Fachbereich           
um einen Studienplatz an folgenden Universitäten:
1.      
2.      
3.      
Ferner habe ich mich beworben / werde ich mich bewerben bei (z.B. DAAD, PAD, Fachbereich XY)

     
um einen Studienplatz / um ein Stipendium an folgenden Universitäten:

1.      
2.      
3.      
Priorität hat für mich folgende Bewerbung:

     
Sonstige Bemerkungen:

     
Ich bin BaföG-Empfänger/in      FORMCHECKBOX 
  ja      FORMCHECKBOX 
  nein

Datum / Unterschrift      
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Akademisches Auslandsamt
Student application form

This application should be completed electronically or in black in order to be easily copied and/or telefaxed.

Application for Admission at      
during the Academic Year 2012/13
for   FORMCHECKBOX 
  I semester (fall/spring)
 FORMCHECKBOX 
  2 semesters (fall and spring)

Student’s personal data
Family name      
First name(s)      
Date of birth      
Place of birth      
Gender     FORMCHECKBOX 
  Female     FORMCHECKBOX 
  Male
Nationality      
Marital status      
Current address
Name      
Street      
Postcode, City      
Current address is valid until      
Tel.      
E-Mail      
Permanent address (if different):
Name      
Street      
Postcode, City      
Tel.      
E-Mail      
Present number of semesters      
Major subject          
Minor subject(s)      
How do you rate your English?     FORMCHECKBOX 
  very good     FORMCHECKBOX 
  good     FORMCHECKBOX 
  satisfactory

Experience abroad (country, period of stay, purpose)

     
Abitur (location, name of school and year)

     
     
     
     
     
Institutions of higher education attended

Name
location
from - to

     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
Examinations (Vordiplom, Bachelor, etc.) passed

please use German terminology and attach copies of certificates

	Type of examination
	location
	date
	grade

	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     


Profession for which you are preparing

     
     
     
     
     
Hobbies / Interests

     
     
     
     
     
     
     
     
Statement of proposed studies during your stay (Letter of Motivation):
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
Person in Germany to be notified in case of emergency

Name      
Relationship      
Tel.      
Street      
City      
E-Mail      
Remarks

     
     
     
     
     
     
     
Place / Date      
Signature of applicant ……………………………………………………………………………………
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Letter of Recommendation
Please comment on the following points:

- Where, when and under which circumstances did you meet the applicant
- Evaluation of applicant's performance during his/her studies
- General impression of student with regard to his/her academic qualities
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
Optional: In comparison with other students who have had equivalent training, I rate this applicant as

 FORMCHECKBOX 
  among the best 10 %       FORMCHECKBOX 
  among the best 20 %       FORMCHECKBOX 
  among the best 30 %       FORMCHECKBOX 
  cannot say

Name of the university teacher      
Staff position      
Department      
Place / Date      
Signature ……………………………………………………………………………………
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University record
Name of applicant:      
List of seminars, lecture courses and „Übungen“
	Semester
	Type of course
(Art der Veranstaltung)
	Subject
(Titel der Veranstaltung)
	Name and position
of academic teacher
	Contribution, e. g.:
- Course final (Abschlussklausur)
- Class test (Klausur)
- Termpaper (Hausarbeit)
- Reading paper (Referat)
	Grade
(Ergebnis; Notenangabe)

	     

 FORMTEXT 
     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     


	DAAD
	Deutscher Akademischer Austausch Dienst

German Academic Exchange Service 
	Postfach 200404  D-53134 Bonn

Kennedyallee 50  D-53175 Bonn

Telefon 0228/882-0  Fax 0228/882-444

E-Mail: postmaster@daad.de
Internet: http://www.daad.de




	Sprachzeugnis für deutsche Bewerber

Language Certificate for German Applicants

Zutreffendes bitte ankreuzen/Please tick as applicable


	Vom Bewerber auszufüllen/To be completed by applicant


	Name/ Family name:
	
	
	Vorname/ First name:
	

	Fachrichtung/ Degree subject:
	

	( Das Stipendium wird beantragt zum Studium in/ Scholarship applied for to study in
	

	( Es ist ein Praktikum beabsichtigt in/ Practical training intended in
	

	Geprüfte Sprache/ Language tested:
	

	Wie lange wurden Sie in der Sprache unterrichtet?/
How long have you received instruction in the language?
	

	


	Vom Prüfer auszufüllen/To be completed by the examiner


	I. Verstehen/Listening Comprehension

a) Versteht komplexe allgemeinsprachliche Hörtexte sowie Hörtexte der o.g. Fachrichtung ohne Mühe/ Understands 
(
complex general listening texts as well as listening texts relevant to above subject without any difficulty.

b) Versteht anspruchsvolle allgemeinsprachliche Hörtexte sowie Hörtexte der o.g. Fachrichtung, z.B. Vorlesungen/ 
(
Understands demanding general listening texts and listening texts in above subject, e.g. lectures.

c) Versteht den wesentlichen Inhalt einer Vielzahl von Hörtexten in allgemeinsprachlichen Situationen und im Kontext 
(
von Studium und Praxis in der o.g. Fachrichtung/ Understands main content of a variety of listening texts pertaining to 
general situations and in the context of work and studying in above subject.

d) Versteht die wichtigsten Informationen in deutlicher Standardsprache zu bekannten Themen/ Understands the main 
(
information in clear standard language on familiar topics.

e) Kann einfache Äußerungen meist nur mit Mühe verstehen. Wiederholungen und Übersetzungshilfen sind notwendig/ 
(
Can usually only understand simple expressions with some effort. Help needed with repetition and translation.

f) Hat extreme Schwierigkeiten, einfache Äußerungen zu verstehen/ Has great difficulty in understanding simple 
(
expressions.



	II. Sprechen/Spoken language

a) Spricht in allgemeinsprachlichen Situationen und im o.g. Fachgebiet problemlos und stilistisch angemessen/
( 
Has no problem in speaking in general situations and in context of subject named above using appropriate register.

b) Spricht flüssig, jedoch mit vereinzelten Fehlern, zu allgemeinsprachlichen Themen und zum o.g. Fachgebiet, z.B. in 
(
akademischen Diskussionen/ Speaks fluently but makes occasional errors in general situations and on subject 
named above, e.g. in academic discussions.

c) Spricht verständlich, trotz Fehlern, mit einem gewissen Grad an Flüssigkeit unter Verwendung eines begrenzten 
(
Wortschatzes zu allgemeinsprachlichen Themen und im Kontext von Studium und Praxis in der o.g. Fachrichtung/ 
Speaks comprehensibly, despite errors, with a degree of fluency and uses a limited range of vocabulary on general 
topics and in the context of work and studying in above subject.

d) Spricht über Alltagsthemen unter Verwendung einfacher Strukturen und eines begrenzten Wortschatzes, jedoch nicht 
(
korrekt und fließend/ Can speak about everyday topics using simple structures and a limited range of vocabulary but 
lacks fluency and makes mistakes.

e) Verfügt über eine Anzahl häufig vorkommender Wendungen in typischen Alltagssituationen/ Can make use of a 
(
number of common expressions relevant to everyday situations.

f) Hat extreme Schwierigkeiten, sich verständlich zu machen/ Has great difficulty in making himself/herself understood. 
(


	VD 2     05/2009
	Unterschrift des Prüfers/

Examiner’s signature
	


	DAAD
	Deutscher Akademischer Austausch Dienst

German Academic Exchange Service 


	III. Schreiben/Written Language

a) Schreibt in allgemeinsprachlichen Situationen und in der o.g. Fachrichtung problemlos und stilistisch angemessen/ 
(
Has no difficulty in writing in general situations and in context of subject named above using appropriate stylistic register.

b) Schreibt flüssig, jedoch mit vereinzelten Fehlern, zu allgemeinsprachlichen Themen und zu Themen der o.g. 
(
Fachrichtung, z.B. Belegarbeiten/ Writes fluently on general topics and on topics relevant to subject named above, 
e.g. assignments, but makes occasional errors.

c) Schreibt verständliche Texte mit einem beschränkten Wortschatz zu allgemeinen Themen und im Kontext von Studium 
(
und Praxis in der o.g. Fachrichtung/ Can write comprehensible texts with a limited range of vocabulary on general 
topics and in the context of work and studying in the above subject.

d) Kann einfache Texte mit beschränktem Wortschatz verfassen, wenn auch mit fehlerhafter Grammatik/ Can write simple 
(
texts with limited vocabulary but makes grammatical errors.

e) Kann kurze einfache Äußerungen zum persönlichen Umfeld verfassen, wenn auch sehr fehlerhaft/ Can write brief 
(
statements on personal matters but makes numerous errors.
f) Hat extreme Schwierigkeiten, einen Gedanken schriftlich zu formulieren/ Has great difficulty in formulating thoughts in 
(
written form.



	IV. Leseverstehen/Reading Comprehension
a) Versteht komplexe allgemeinsprachliche Lesetexte sowie Lesetexte des o.g. Fachgebietes ohne Mühe/ Understands 
(
complex general texts and texts relevant to above subject without any difficulty.

b) Versteht anspruchsvolle allgemeinsprachliche Lesetexte sowie Lesetexte der o.g. Fachrichtung, z.B. in Fachzeitschriften/ 
(
Understands demanding general texts as well as written texts on above subject, e.g. periodicals.

c) Versteht den wesentlichen Inhalt anspruchsvoller Lesetexte zu allgemeinsprachlichen Themen und im Kontext von 
(
Studium und Praxis in der o.g. Fachrichtung/ Understands the main content of demanding written texts on general 
topics and within the context of work and studying in above subject.

d) Versteht die wichtigsten Informationen in Lesetexten zu bekannten Themen/ Understands the most important 
(
information in written texts on familiar topics.

e) Kann einfachen Texten spezifische, vorhersehbare Informationen entnehmen/ Can select specific, predictable 
(
information from simple texts.

f) Hat extreme Schwierigkeiten, auch einfache Texte zu verstehen/ Has great difficulty in understanding even simple texts. 
(



Zuordnung der Sprachkompetenzstufen des Europarates und des UNIcert-Systems/ In accordance with the levels of language competence of the Common European Framework of Reference and the UNIcert System:

(a) etwa C2 / UNIcert-Stufe IV/ (a) approx. C2/ UNIcert level IV; (b) etwa C1 / UNIcert-Stufe III / (b) approx. C1/ UNIcert III; 
(c) etwa B2 / UNIcert-Stufe II / (c) approx. B2/ UNIcert level II; (d) etwa B1 /UNIcert-Stufe I / (d) approx. B1/ UNIcert level I 

	Bemerkungen/ Remarks:

	


	Prüfer/ Examiner
	
	
	Berufliche Stellung/ Position
	

	
	
	
( Stempel/ Stamp )
	
	

	Ort und Datum/
Place and Date
	
	
	
Unterschrift/ Signature
	


	VD 2     05/2009
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